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Одним из главных понятий в методике преподавания иностранных языков (в частности, русского как иностранного) является понятие «межкультурная коммуникативная компетенция», которое связано со способностью учащихся «средствами изучаемого языка осуществлять речевую деятельность в соответствии с целями и ситуацией общения в той или иной сфере деятельности» [Щукин, Фролова 2015: 54]. Иностранные учащиеся, погружаясь в языковую среду, становятся участниками совершенно разных ситуаций общения, объединяет которые необходимость продемонстрировать знание языковых средств (в их многообразии и неоднородности) и способность самостоятельно осуществлять их выбор в соответствии с особенностями социального и речевого поведения носителей языка. С этой точки зрения междометные высказывания (под которыми понимаются «междометия и междометные выражения, состоящие из слова или внутренне нерасчлененного сочетания слов, рассматриваемые с точки зрения их употребления в речи в качестве самостоятельных высказываний-реплик диалога» [Коминэ: 1999]) представляют некоторую «опасность», поскольку, являясь стилистически маркированными элементами языка, требуют особой бдительности учащихся в их (междометных высказываний) интерпретации и тем более использовании в речи. 
Принцип минимизации языкового материала, организующий учебный процесс, справедливо накладывает ограничение на подробное изучение междометных высказываний в основном курсе, потому как в большинстве случаев они представляют собой лишь альтернативную, периферийную возможность выражения какого-либо смысла:
‒ А если сама2 придет и попросит,/ помо3жешь?

‒ Во2т еще! («Нет, помогать не буду» - так теоретически должен выглядеть «нормальный» ответ на заданный вопрос). 
Поэтому особую значимость междометные высказывания обретают в специализированных курсах по разговорной речи, где центр системы языковых координат смещается соответственно в сторону стилистического смысла «разговорность». Принципиальная схожесть предлагаемых для выполнения заданий в рамках подобных курсов (например: «выразите свое восхищение подруге, пришедшей в новом платье» или «выразите удивление по поводу новой прически вашей сестры») концентрирует внимание на ограниченности списка ситуаций общения, в которых изученные единицы могут использоваться учащимися, что способствует развитию их социокультурной компетенции (одной из составляющих межкультурной коммуникативной компетенции). Показательным в данном случае является пример, когда, оценивая плохо выполненное домашнее задание студента, преподаватель выбирает высказывания типа «да уж», «ну Вы даете», «вот это да» и т.д., в то время как использование подобных высказываний студентом в адрес преподавателя воспримется носителями языка как нарушение правил этикета, фамильярность и даже грубость. 
В процессе формирования у иностранных учащихся представления о системе русского языка, многоуровневой и разнородной, приходит осознание, что говорящий в зависимости от ситуации самостоятельно выбирает способ речевого действия, который может отклоняться от «общего языка» (то есть нормы). При этом эмоциональное в языке не перестает сосуществовать с понятийным [Балли 1955]: 
‒ О, Южная Родезия, – повторил Красноперов, ‒ там неспокойно?
– Еще как, ‒ ответил негр, – просто жуть! (С.Довлатов «Иная жизнь»)
 «Еще как» в данном случае является и эмоциональной оценкой ситуации в Южной Родезии («очень неспокойно»), и прямым ответом на заданный вопрос («да, неспокойно»). Более того, междометные высказывания, представляя собой особой тип языковых явлений, имеют ряд «внешних» признаков, по которым они могут быть идентифицированы, как, например, закрепленный фонетический облик. Так, перенос интонационного центра с одного элемента высказываний на другой (1а-1б) или же изменение синтагматического членения (2а-2б) имеют значение [Панков 2013], и в нашем случае могут сделать из эмоционального восклицания утверждение.
(1) а. ‒ Мне ка3жется, / у тебя в эссе маловато приме2ров.
    – Вот2 еще! (= «я так не думаю» или «а зачем больше»).

б. ‒ Мне ка3жется, / у тебя в эссе маловато приме2ров.

    – Вот еще2. ( =«есть еще примеры, вот они»).

(2) а. ‒ Буди2льник не забудь завести. А то то2чно проспишь.

    – Да ла7дно! Не пережива2й. (Не понятно, заведет ли в итоге человек будильник).
б.  ‒ Буди2льник не забудь завести. А то то2чно проспишь.

     – Да2, / ла2дно. Не пережива2й. (Говорящий соглашается с необходимостью завести будильник и, скорее всего, сделает это). 

Подводя итог, следует отметить, что умение идентифицировать в речи носителей языка междометные высказывания, грамотно их интерпретировать и использовать в собственной речи в соответствии с условиями ситуации (что подразумевает понимание особого места междометных высказываний в системе языка) занимает особое место в процессе формирования у иностранных учащихся межкультурной коммуникативной компетенции.
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